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MINISTERIO DE 

PRESIDENCIA DE LA 
ASAMBLEA GENERAL 

C.E. N~ 233380 

RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE TURISMO 

Montevideo, 2 2 Ü I C 2015 

Señor Presidente de la Asamblea General: 

JOSf: ARTlGAS 
UNIÓN (Ji,: LOS Pvta~os LIBRíS 

1$1<:E ... TEHAIIIO.UV 

El Poder Ejecutivo tiene el 

honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad.· con lo 

dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 

Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 

proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el ACUERDO 

MULTILATERAL DE CIELOS ABIERTOS PARA LOS ESTADOS 

MIEMBROS DE LA COMISION LATINOAMERICANA DE AVIACIÓN 

CIVIL, suscripto en Punta Cana, República Dominicana, el 5 de 

noviembre de 201 O. 

ANTECEDENTES 

En 1944, cuando se firmó el Convenio de Chicago, en el que se 

establecen las líneas fundamentales de la aviación civil mundial, se 

enfatizó también que el desarrollo futuro de la aviación civil podría 

contribuir de manera importante a preservar la amistad y el entendimiento 

entre las naciones del planeta. 
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Han pasado más de sesenta años de aquel acontecimiento, y sin 

duda, esa visión se ha hecho realidad. Actualmente el transporte aéreo 

puede considerarse un pilar esencial de la sociedad global, tan gravitante 

en las rutinas de la sociedad como la medicina y las telecomunicaciones, 

y determinante del progreso social y la prosperidad económica. Con 

certeza se puede afirmar que el acceso a un servicio de transporte aéreo 

ya no es de ninguna manera un lujo, por el contrario, se trata de un factor 

esencial para la vida moderna. 

Los beneficios de estar conectado con el resto del planeta mediante una 

red de rutas aéreas son cada vez mayores, desde el punto de vista de la 

facilidad de acceso, el ahorro de tiempo, las ventajas económicas y la 

seguridad. Este sector no sólo ha contribuido a la creación de riqueza en 

el mundo desarrollado, sino que también ha aportado enormes ventajas a 

las economías en vías de desarrollo, al ofrecer un campo abierto a su 

potencial para el comercio y el turismo. 

El transporte aéreo constituye uno de los medios que más rápido 

crecimiento ha mostrado y de forma ininterrumpida. 

Desde un punto de vista económico, es esencial para los negocios y el 

turismo; crea puestos de trabajo y facilita la expansión del comercio a 

nivel mundial, abriendo nuevas oportunidades de mercados. Además, 

satisface las necesidades de movilidad de una población creciente, y 

traslada productos y servicios con una rapidez mayor que cualquier otro 

modo de transporte, facilitando dicha globalización el acceso a la 

modernidad de las poblaciones más remotas de la tierra. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. N~ 233379 

JOSÉ ARTlGAS 
UNIÓN 0€ LOS PUEBLOS Lumn 

II ICEMTEN.\RIO.UY 

El sector genera millones de puestos de trabajo a escala mundial, entre 

directos e indirectos. 

Asimismo miles de actividades se sustentan directamente en el gasto de 

los visitantes internacionales que llegan a los países por avión. 

Esto demuestra la importancia de los visitantes extranjeros para aumentar 

el gasto (y el ingreso a los países receptores) en turismo, en rubros tales 

como hotelería, restaurantes, atracciones turísticas, transporte local, 

alquiler de vehículos, y otros. 

El impacto económico mundial del sector es impresionante. El transporte 

aéreo hace una contribución muy significativa al PBI mundial. Si 

medimos en términos de PBI por trabajador, sin lugar a dudas, se trata de 

uno de los sectores más eficientes. 

Los beneficios sociales del transporte aéreo se traducen en el enlace que 

éste proporciona a través de una red mundial, que conecta a personas, 

culturas y países. 

Las actividades turísticas contribuyen a reducir la pobreza, 

proporcionando oportunidades de empleo, aumentando el cobro de 

impuestos y consiguientemente el ingreso estatal y fomentando la 

conservación de las áreas protegidas y el medio ambiente. 

De igual manera, facilita el acceso a zonas lejanas donde otros modos de 

transporte no llegan o lo hacen de forma muy restringida. Los pobladores 

de esos lugares no dispondrían de muchos servicios esenciales para 

tener calidad de vida, hospitales, educación, correos y otros, sin la 

presencia de los aviones de transporte. 
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Por otra parte, la aviación es el medio de transporte de más reciente 

desarrollo, y por lo tanto el más moderno. Este hecho repercute en una 

contratación sencilla, con gran presencia de las nuevas tecnologías y con 

procedimientos informatizados y estandarizados a nivel mundial. 

El avión es el medio de transporte más veloz, pero también el de más alto 

costo, por lo que se lo utiliza para transporte de viajeros y mercaderías de 

bajo peso y alto valor o de . urgente necesidad, o para conectar a los 

lugares de difícil accesibilidad. Si bien es el más utilizado para largas 

distancias, en la actualidad ya es usado normalmente para distancias 

medias. 

Los objetivos principales de este tipo de transporte son fomentar y facilitar 

el intercambio y flujo comercial, ajustado al cumplimiento de las normas y 

procedimientos legales establecidos en la legislación nacional y en los 

convenios y tratados internacionales. 

A pesar de esta sencillez operativa, su alto coste convierte la gestión del 

transporte aéreo en un aspecto muy sensible dentro del sistema logístico. 

Más importante aún, es un activo fundamental de infraestructura para la 

economía conectando a los negocios y la gente con los mercados y 

proveedores claves del exterior facilitando la ampliación de la economía 

basada en productos básicos (commodities), a una de servicios, tal como 

el turismo y de mercaderías de valor añadido. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. N~ 233378 

JOS~ ARTIGAS 
UNIÓH ()E LOS PutBLOS LrnRrs 

BICEHTE!iAIIIO.UY 

El transporte sudamericano enfrenta los retos de promover un sistema 

competitivo y eficiente que responda a las tendencias tecnológicas, de 

mercado y de organización del transporte aéreo en el mundo. 

En tal sentido el presente Acuerdo implica una liberalización de los 

derechos de tráfico, aumentando sensiblemente la capacidad (a través de 

un mayor número de frecuencias de mediano y largo recorrido), lo cual 

beneficia notoriamente la posición de la República Oriental del Uruguay. 

A efectos de que el Acuerdo no colida con la legislación nacional, al 

ratificarlo Uruguay presentará una declaración interpretativa del Artículo 

26, advirtiendo que las líneas aéreas designadas podrán usar en nuestro 

territorio medios de transporte de superficie de acuerdo con la normativa 

nacional vigente, juntamente con el transporte aéreo nacional de 

pasajeros y carga. 

TEXTO 

El Acuerdo consta de un Preámbulo y 40 Artículos. 

Regula los derechos que las partes se otorgan, la seguridad operacional, 

así como la de la aviación y de la documentación de viaje, los derechos 

de aduana, las leyes sobre la competencia, la conversión de divisas y 

transferencia de ganancias, la venta y comercialización de servicios de 

transporte aéreo, los servicios multimodales, el sistema de reserva por 
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computadora, la protección del medio ambiente y el intercambio de datos 

estadísticos. 

En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 

suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 

correspondiente aprobación parlamentaria. 

El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 

General las seguridades de su más alta consideración. 

e:::::::::::::-- -=,-~ __:__ ::::::s 

D TASARÉ VÁZQUEZ 
R esidei'ite de la República 

Periodo 2015 - 2020 
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C.E. N~ 233377 

JOS[ ARTlGAS 
Ü NI Ól'l l;E LOS PuUllOS LIBRES 

SICEl'ITiHAIIIO .UV 

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

ASUNTO N?664 b/l015~ 

......-

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 
MINISTERIO DE TURISMO 

Montevideo, 2 2 Ü I C 2015 

PROYECTO DE LEY 

ARTICULO 1º.- Apruébase el ACUERDO MULTILATERAL DE CIELOS 

ABIERTOS PARA LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA COMISION 

LATINOAMERICANA DE AVIACIÓN CIVIL, suscripto en Punta Cana, 

República Dominicana, el 5 de noviembre de 201 O. 

ARTICULO 2º.- Comuníquese, etc. 

C::::::::::: L ~ __:.._ • _:s;: es, s 
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ACUERDO MULTILATERAL DE CIELOS ABIERTOS PARA LOS ESTADOS 
MIEMBROS DE LA COMISIÓN LATINOAMERICANA DE AVIACIÓN CIVIL 

 

I n f o r me 

Antecedentes:  

Este acuerdo (convenio multilateral)  regula  las operaciones aéreas 

entre  los territorios de los países que lo ratifiquen, lo cual implica  fomentar y 

desarrollar el tráfico aéreo facilitando la operación de las aerolíneas con la 

frecuencia y capacidad que requieran, con el aval y vigencia de la legislación 

migratoria y aeronáutica de cada país.  

O sea que se establece el procedimiento y todo lo requerido para que 

una aerolínea esté autorizada a volar desde, o hacia o sobre otro Estado, 

negociando los derechos de tráfico y las libertades que las partes se conceden 

recíprocamente. 

Este acuerdo consagra una política de “cielos abiertos”, las cuales 

suelen contener los siguientes puntos clave: 

 Competencia en libre mercado: no imposición de restricciones en los 

vuelos internacionales en lo que a número de aerolíneas, capacidad, 

frecuencias y aeronaves empleadas se refiere. 

 Precios y tarifas de mercado: una tarifa sólo puede ser desautorizada 

si ambas partes así lo desean y únicamente en casos muy específicos. 

 Competencia en igualdad: por ejemplo, las aerolíneas pueden 

establecer oficinas en el otro país y disponer de los beneficios que éstas 

generen de forma rápida y sin restricciones. 

 Acuerdos de cooperación económica: las aerolíneas designadas 

pueden suscribir acuerdos de código compartido o alquilar aeronaves a 

compañías de cualquiera de ambos países o incluso de terceros según 

las normas vigentes. De manera opcional también se puede permitir que 
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aerolíneas y transportistas terrestres realicen operaciones de código 

compartido. 

 Asesoramiento para la resolución de conflictos. 

 Libertad de servicios charter. 

 Seguridad: cada gobierno y/o aerolínea se compromete a mantener los 

mayores niveles posibles de seguridad aérea y a prestar asistencia al 

otro en determinadas circunstancias. 

 

El  convenio  se ajusta a  las normas establecidas en el Convenio de 

Chicago de 1944 (Convenio sobre Aviación Civil Internacional)  referente a 

servicios aéreos regulares y no regulares (vuelos chárter)  Las referencias 

legales y otros convenios a que se hace referencia fundamentalmente en 

materia de seguridad  se encuentran vigentes y bien reseñados. .  

A su vez procura promover un sistema de aviación internacional basado en 

la competencia de líneas aéreas con la menor interferencia y regulación 

gubernamental (liberalización) de forma de que crezcan  las  oportunidades que 

ofrecen dichos servicios aéreos.  

Asimismo  la aprobación de este acuerdo facilita la expansión del transporte 

aéreo, beneficia a los usuarios y promueve la inserción del Uruguay en el 

mercado de América del Sur y el Caribe  a través de la mejora en la 

conectividad.  

 

Artículo 2 

Otorgamiento de derechos 

Se consagran todas las libertades del aire de la primera a la novena libertad 

en concordancia con la política de cielos abiertos que persigue el acuerdo.  

 

 Primera libertad: Sobrevuelo sin aterrizaje. 

 Segunda libertad: Escala para fines no comerciales (escala técnica)  

 Tercera libertad: Desembarcar pasajeros, correo y carga embarcados en 

el Estado al que pertenece la línea aérea.      
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 Cuarta libertad: Embarcar pasajeros, correo y carga con destino al 

Estado al que pertenece la línea aérea.  

 Quinta libertad: el derecho de tomar y el de desembarcar pasajeros, 

correo y carga con destino o procedente de terceros estados 

 Sexta libertad: el derecho a que el operador aéreo de un estado 

transporte tráfico comercial entre otros dos estados vía su propio 

territorio. 

 Séptima libertad: el derecho a que el operador aéreo de un estado 

transporte tráfico comercial enteramente fuera de su territorio. 

 Octava libertad: el derecho a que el operador aéreo de un estado 

transporte tráfico comercial dentro del territorio de otro estado (cabotaje). 

 Novena libertad: Permiso referido a aerolíneas de un estado para operar 

en régimen de 7ª libertad a partir del tercer estado más allá de su 

territorio. 

 

Artículo 3  

Designación y autorización 

Cada Parte tendrá el derecho de designar tantas líneas aéreas como 

desee para explotar los servicios convenidos de conformidad con el presente 

Acuerdo y de retirar o modificar dichas designaciones. Las designaciones se 

comunicarán por escrito a las otras Partes por vía diplomática y al Depositario. 

Se establecen 4 condiciones para aceptar las designaciones. 

 

Artículo 4 

Negativa de otorgamiento, revocación y limitación de la autorización en 4 

casos específicos. 

Las autoridades aeronáuticas de cada Parte tendrán el derecho de negar 

las autorizaciones mencionadas en el Artículo 3 (Designación y autorización) 

del presente Acuerdo con respecto a una línea aérea designada por cualquiera 

de las otras Partes y de revocar y suspender dichas autorizaciones, o de 
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imponer condiciones a las mismas, de forma temporal -o permanente en 4 

casos que se especifican:  

a) en caso de que consideren que la línea aérea no está constituida en el 

territorio del Estado Parte que la designa y no tenga su oficina principal 

en el territorio .de dicha parte; 

b) en caso de que consideren que la línea aérea no está bajo el control 

normativo efectivo del Estado Parte que la designa; 

c) en caso de que la Parte que designa la línea aérea no cumpla las 

disposiciones establecidas en el Articulo 8 sobre Seguridad Operacional 

y el Articulo 9 sobre Seguridad de la Aviación; y, 

d) en caso de que dicha línea aérea designada no este calificada para 

satisfacer las demás condiciones prescritas en virtud de las leyes y los 

reglamentos normalmente aplicados a la explotación de los servicios de 

transporte aéreo internacional por la Parte que recibe la designación. 

 

2. A menos que sean indispensables medidas inmediatas para impedir la 

violación de las leyes y los reglamentos antes mencionados, o a menos que la 

seguridad operacional o la seguridad de la aviación requieran medidas de 

conformidad con las disposiciones del Artículo 8 sobre Seguridad Operacional 

o del Artículo 9 sobre Seguridad de la Aviación,, los derechos enumerados en 

el párrafo l de este Artículo se ejercerán únicamente después que las 

autoridades aeronáuticas efectúen consultas de conformidad con el Artículo 31 

(Consultas) del presente Acuerdo. 

 

Artículo 5 

Aplicación de las leyes y reglamentos nacionales a la  entrada y salida del 

territorio a las aeronaves  

Las leyes y los reglamentos de cualquiera de las Partes que rigen  la 

entrada y salida de su territorio de aeronaves utilizadas en servicios  aéreos 

internacionales, o que regulen la explotación y navegación de dichas 
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aeronaves mientras estén dentro de su territorio, se aplicarán a las aeronaves 

de las líneas  aéreas designadas de las demás Partes. 

 

Artículo 6 

Establece Inspección simplificada, Transito directo exento de derechos 

de aduana. 

Los pasajeros, el equipaje, la carga y el correo en tránsito directo no 

estarán sujetos más que a una inspección simplificada. El equipaje y la carga 

en tránsito directo estarán exentos de derechos de aduana y otros derechos 

similares. 

 

Artículo 7 

Reconocimiento de certificados 

1. Los certificados aéreos, los certificados de aptitud, las licencias 

expedidas o convalidadas por cualquiera de las Partes y vigentes, serán 

reconocidas válidos por las demás Partes.  

2. Se establecen algunos otros requisitos respecto a este tema. 

 

Artículo 8 

Seguridad operacional 

1. Cada Parte podrá solicitar en todo momento la realización de 

CONSULTAS sobre las normas de seguridad operacional aplicadas por las 

demás Partes en aspectos relacionados con las instalaciones y servicios 

aeroportuarios tripulaciones de vuelo, aeronaves y operaciones de aeronaves. 

Dichas consultas se realizarán dentro de los 30 días de presentada la solicitud. 

2 - Se consagra la inspección en aeronaves a efectos de verificar la 

validez de la documentación pertinente de la aeronave, las licencias de su 

tripulación y que el equipo de la aeronave y la condición de la misma se 

conforman a las normas en vigor establecidas en el Convenio. 

3. Se consagra la suspensión o modificación del derecho de explotación por 

motivos de seguridad  y en casos de urgencia.  
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Artículo 9 

Obligación de proteger la Seguridad de la aviación contra actos de 

interferencia ilícita. 

l. Se establece la obligación mutua de proteger la seguridad de la 

aviación civil contra actos de interferencia ilícita, conforme a los convenios 

internacionales y protocolos que rigen esa materia.  

2. Las Partes se prestarán mutuamente toda la ayuda necesaria que 

soliciten para impedir actos de apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y 

otros actos ilícitos contra la seguridad. 

Y se establece un régimen  de consultas en caso que se entienda que alguna 

de las partes se ha apartado de lo regulado en materia de seguridad.  

 

Artículo 10 

Seguridad  de los documentos de viaje 

Se consagra lo habitual en esta materia y que se estipula en esta clase de 

convenios. 

 

 

Artículo 11 

Pasajeros no admisibles e indocumentados y personas deportadas 

 

 

Artículo 12 

Cargos a los usuarios serán Justos, razonables y no discriminatorios. 

1. Ninguna de las Partes impondrá o permitirá que se imponga a las 

líneas aéreas designadas de las demás Partes, cargos o derechos superiores a 
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los que impone a sus propias líneas aéreas que explotan servicios 

internacionales similares. 

Celebración de consultas para determinar si los cargos son razonables. 

 

Artículo l3 

Derechos de aduana -  Exoneración  habitual en materia de derechos de 

aduana, impuestos indirectos, combustible, lubricantes, motores, 

equipos, provisiones de abordo , reservas de billetes, etc 

1. Cada Parte, basándose en la reciprocidad, eximirá a una o más líneas 

aéreas designadas de otra Parte, en el mayor grado posible en virtud de sus 

leyes nacionales, de restricciones sobre importaciones, derechos de aduana, 

impuestos indirectos, derechos de inspección y otros derechos y gravámenes 

nacionales  que no se basen en el costo de los servicios proporcionados a la 

llegada, que graven o afecten a aeronaves, combustible, aceites lubricantes, 

suministros técnicos no durables y repuestos, incluyendo motores, equipos 

ordinarios de aeronave, provisiones de a bordo y otros productos tales como 

reservas de billetes y cartas de porte aéreo impresos, y a todo material impreso 

con el logotipo de la empresa y material publicitario corriente distribuido 

gratuitamente por dicha línea aérea  designada, destinados a la explotación o 

al servicio de las aeronaves de la línea aérea designada de otra Parte y que 

explote los servicios convenidos. 

 

Artículo 14  

Tributos a ganancias.  

l. Las ganancias resultantes de la operación de las aeronaves de una 

línea aérea designada en los servicios aéreos internacionales, así como los 

bienes y servicios que le sean abastecidos, tributarán de acuerdo con la 

legislación de cada Parte. 

2. Cuando exista entre las Partes un Acuerdo especial para evitar la 

doble tributación respecto a ingresos y capital, prevalecerán las disposiciones 

del mismo. 
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Artículo 15 

Competencia  leal para líneas aéreas designadas.  

Cada línea aérea designada gozará de un  trato no discriminatorio y de 

un entorno de competencia sana y leal al explotar rutas en virtud del presente 

Acuerdo, en el marco de las leyes sobre competencia de las Partes. 

 

Artículo .16 

Capacidad – Libertad para determinar frecuencias y capacidad de 

aeronaves. 

I. Cada Parte permitirá que cada línea aérea designada por otra Parte 

determine la frecuencia y capacidad de los servicios de transporte aéreo 

internacional que ofrece, basándose en consideraciones comerciales propias 

del mercado.  

 

Artículo 17 

Tarifas:  Libertad para fijarlas con 4 limitaciones detalladas. 

Cada línea aérea designada fijará sus tarifas para el transporte aéreo, 

basadas en consideraciones comerciales de mercado. 

 

Artículo 18 

Leyes sobre la competencia – Se establecen algunos incisos que regulan 

esta materia tendientes a evitar competencia desleal.  

 

1. Las Partes se informaran acerca  de sus leyes, políticas y prácticas en 

materia de competencia y sus modificaciones, y de cualesquiera 

objetivos concretos que en ellas se persigan, que puedan afectar la 

explotación de los servicios de transporte aéreo con arreglo al presente 

Acuerdo. Identificarán, además, a las autoridades encargadas de su 

aplicación. 
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Artículo 19 

Conversión de divisas y transferencia de ganancias sin limitaciones.  

 

Artículo 20 

Venta y comercialización de servicios de transporte aéreo en el territorio 

de la otra parte. 

Cada Parte , otorgará a las líneas aéreas designadas de otra Parte el 

derecho de vender y comercializar en su territorio servicios de transporte  aéreo 

internacional, directamente o por medio de agentes u otros intermediarios, a 

discreción de la línea aérea, incluyendo el derecho de establecer oficinas en la 

red o fuera de la misma. 

 

Artículo 21 

Personal no nacional y acceso a servicios locales -  Ingreso de Personal 

de la línea aérea en el territorio de la otra parte.  

Cada Parte permitirá a las líneas aéreas designadas de otra Parte: traer 

a su territorio y mantener empleados no nacionales que desempeñen funciones 

de dirección , comerciales, técnicas, operacionales y otras especializadas que 

se requieran para proveer servicios de transporte aéreo., de forma compatible 

con  las leyes y reglamentos en materia de entrada, residencia y empleo del 

Estado Parte que los recibe; y emplear los servicios y el personal de toda 

organización, empresa o línea aérea que trabaje en su territorio y esté 

autorizada a prestar dichos servicios. 

 

Artículo 22 

Cambio de capacidad.  

Una línea aérea designada, operando transporte aéreo internacional, 

puede en: cualquier punto de cualquier tramo de las rutas convenidas, cambiar 

sin limitación el tipo o número de aeronaves utilizadas, a condición de que el 

transporte más allá  de dicho punto sea una continuación del transporte  desde 

el territorio ele la Parte que ha designado a la línea aérea y, en la dirección de 
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retorno, el transporte al territorio de la Parte que ha designado  sea una 

continuación del transporte desde más  allá de ese punto. 

 

Artículo  23 

Servicios de escala ( se refiere a servicios de mantenimiento y asistencia 

en Tierra de las aeronaves a la llegada a los aeropuertos) 

Cada aerolínea tiene Libertad para la autoprestaciòn de estos servicios o 

seleccionar los que crea adecuados 

l. Con sujeción  a las disposiciones de seguridad operacional aplicables, 

incluyendo las normas y métodos recomendados (SARPS) de la OACI que 

figuran en el Anexo 6, cada Parte autorizará a las líneas aéreas designadas de 

las demás  Partes, a elección de cada línea aérea, a llevar a cabo sus propios 

servicios de -escala; prestar servidos a una o varias Líneas aéreas; asociarse 

con otros para crear una entidad proveedora de servicios ; y seleccionar entre 

proveedores de servicios que estén en competencia. 

2. Cuando las normas internas de una Parte limiten o imposibiliten el 

ejercicio de los derechos mencionados precedentemente, cada línea aérea 

designada deberá ser tratada de forma no discriminatoria en lo concerniente a 

los servicios de asistencia en tierra ofrecidos  por un proveedor o los 

proveedores debidamente autorizados. 

 

Artículo 24 

Códigos y arreglos de cooperación – Libertad para operaciones 

conjuntas, reservas de capacidad o acuerdos de código compartido 

l. Al explotar o mantener los servicios autorizados en las rutas 

convenidas, toda línea aérea designada de cualquiera de las Partes puede 

concertar arreglos de comercialización tales corno operaciones conjuntas, 

reserva de capacidad o acuerdos de códigos compartidos, con una o varias 

líneas aéreas de cualquiera de las Partes una o varias líneas aéreas de un 

tercer país; y un proveedor de transporte 'de superficie de cualquier país a 

condición de que todas las líneas aéreas en tales arreglos l) tengan la 
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autorización necesaria y 2) satisfagan los requisitos normalmente aplicados a 

tales arreglos. 

2. Las Partes convienen en adoptar las medidas necesarias para 

asegurar que los consumidores estén plenamente informados y protegidos con 

respecto a los vuelos de código compartido efectuados hacia o desde su 

territorio y que, como mínimo, se proporcione a los pasajeros la información 

necesaria en las formas siguientes verbalmente y, si es posible, por escrito en 

el momento de la reserva; en forma escrita en el itinerario que acompaña el 

billete electrónico, o en cualquier otro documento que remplace  éste último, 

como la confirmación por escrito, incluyendo la información sobre las personas  

con las que puede comunicarse si surgen problemas e indicando claramente la 

línea aérea responsable en caso de daños o accidentes; y verbalmente por el 

personal de tierra de la línea aérea en todas las etapas del viaje. 

 

Artículo 25 

Arrendamiento – Se pueden  utilizar  aeronaves arrendadas.  

Las líneas aéreas designadas de cada una de las Partes pueden utilizar 

aeronaves arrendadas de otra empresa, con o sin tripulación, con sujeción a 

las .leyes y reglamentos de las Partes involucradas, a condición de que todas 

las líneas aéreas participantes en tales arreglos tengan .la autorización 

apropiada y cumplan las disposiciones de los Artículos 8 (Seguridad 

operacional) y 9 (Seguridad de la aviación). 

 

Artículo 26 

Servicios Multimodales.  

Cada línea aérea designada puede usar modos de transporte de 

superficie sin restricciones, juntamente con el transporte aéreo internacional  de 

pasajeros y carga. 

 

Articulo 27 

Regula lo relativo a Sistemas de reserva por computadora (SRC) 
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Artículo 28 

Prohibición de fumar 

1. Cada Parte prohibirá, o hará que sus líneas aéreas prohíban, fumar 

en todos los vuelos de pasajeros explotados por sus líneas aéreas entre los 

territorios de las Partes. Esta prohibición se aplicará en todos los lugares dentro 

de la aeronave y estará en vigor desde el momento en que la aeronave 

comienza el embarque de los pasajeros hasta el momento en que completa su 

desembarque. 

2. Cada Parte tomará todas las medidas que considere razonable para 

asegurar el cumplimiento, por sus flotas aéreas, sus pasajeros y los miembros 

de tripulación, de las disposiciones de este artículo, incluyendo la imposición de 

penas apropiadas por el incumplimiento. 

 

Artículo 29 

Se fomenta la Protección al medio ambiente 

Las Partes respaldan la necesidad de proteger el medio ambiente 

fomentando el desarrollo sostenible de la aviación. Con respecto a las 

operaciones entre sus respectivos territorios, las Partes acuerdan cumplir las 

normas y métodos recomendados (SARPS) de los Anexos del Convenio y las 

políticas y orientaciones vigentes de la OACI sobre protección del medio 

ambiente. 

 

Artículo 30 

Se deben proporcionar Estadísticas e información entre las partes.  

A requerimiento de las autoridades aeronáuticas, las Partes se 

proporcionarán mutuamente estadísticas periódicas o información similar 

relativa al tráfico transportado en los servicios convenidos. 

 

Artículo 31 
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Regula régimen de Consultas 

1. Cualquiera de las Partes  puede, en cualquier momento, solicitar 

consultas sobre la interpretación,  aplicación, puesta en práctica, enmienda o 

cumplimiento del presente Acuerdo. 

2. Dichas consultas se iniciarán dentro del plazo de treinta [30] días a 

partir de la fecha en que la otra parte  reciba una solicitud por escrito, a menos 

que las Partes convengan  otra cosa; 

 

Artículo 32 

Solución de controversias – En primer lugar se deben resolver mediante  

Consulta, en caso que subsista diferencia por  vía diplomática y en última 

instancia mediante  solución de controversias establecida en carta de 

Naciones Unidas.  

1. Si surge una controversia entre las Partes respecto a la interpretación 

o aplicación del presente Acuerdo, salvo aquellas que puedan surgir en 

relación al Artículo 8 (Seguridad Operacional) y al Artículo 9 (Seguridad de la 

Aviación), las autoridades aeronáuticas tratarán, en primera instancia, de 

solucionarla mediante consultas y negociaciones entre ellas. 

2. Si las Partes no llegan a un acuerdo mediante consultas y 

negociaciones entre las autoridades aeronáuticas, intentarán  solucionar la 

controversia por la vía diplomática. 

3. Si el diferendo  o controversia subsistiere, los Estados Partes podrán 

recurrir .a todos los medios de solución de controversias previstos en la Carta 

de las Naciones Unidas. 

 

Artículo 33 

Posibilidad de Enmiendas al acuerdo.  

Cualquiera de las Partes puede proponer al Depositario una o más 

enmiendas a las disposiciones del presente Acuerdo. Si es necesario .celebrar 

negociaciones, la Parte  que proponga la enmienda será sede de las mismas y 

el Depositario notificará a las Partes el lugar y fecha de la reunión, a lo menos 
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con sesenta días de anticipación. Todas las .Partes podrán participar en las 

negociaciones. La o las enmiendas entrarán en vigor únicamente después que 

hayan sido aceptadas por todas las Partes. 

 

Artículo 34 

Registro en la OACI 

El presente Acuerdo y toda enmienda al mismo serán registrados por el 

Depositario en la Organización de Aviación Civil Internacional. 

 

Artículo 35 

Denuncia  

1. Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo dando 

aviso por escrito de la denuncia al Depositario (Comisión Latinoamericana de 

Aviación Civil), quien dentro de los diez (10) días de recibida la  notificación de 

la denuncia notificará a las otras Partes. 

2. La denuncia se hará efectiva doce ( 12) meses después de que el 

Depositario reciba el aviso, a menos que la Parte que denuncia retire su aviso 

mediante comunicación escrita enviada al Depositario dentro del período de 12 

meses. 

 

Artículo 36 

Depositario del acuerdo es la  Comisión Latinoamericana de Aviación 

Civil. 

1. El original del presente Acuerdo será depositado ante la Comisión 

Latinoamericana de Aviación Civil (CLAC), que será el Depositario del presente 

Acuerdo. 

2. .El Depositario enviará copias certificadas del Acuerdo a todas las 

Partes en el Acuerdo y a todos los Estados que puedan ulteriormente adherirse 

al mismo, esto es, a todos los Estados de la CLAC. 

Después de la entrada en vigor del presente  Acuerdo, el Depositario 

enviará al Secretario General de las Naciones Unidas una copia fiel certificada 
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del presente Acuerdo para fines de registro y publicación de conformidad con el 

Artículo l02 de la Carta de las Naciones Unidas y  al Secretario General de la 

Organización de Aviación Civil Internacional , de conformidad con el Artículo 83 

del Convenio. El Depositario deberá, asimismo, enviar a dichos funcionarios 

internacionales copia fiel certificada de toda enmienda que entre en vigor. 

El Depositario deberá poner a disposición de las Partes copia de toda decisión 

o fallo arbitral emitido de conformidad con el Artículo 32 (Solución de 

controversias) del presente Acuerdo.  

 

Artículo 37 .Reservas  

El presente Acuerdo admite reservas. 

 

Artículo 38 

Firma y ratificación 

1. El presente Acuerdo estará abierto para la firma de los Gobiernos de 

los Estados de la Comisión Latinoamericana de Aviación Civil. 

2. El presente Acuerdo estará sujeto  a ratificación. Los instrumentos de 

ratificación se  depositarán ante el Depositario. 

 

Artículo 39 

Forma de Adhesión 

Una vez que el presente Acuerdo entre en vigor, todo Estado que sea 

miembro de .la Comisión Latinoamericana de Aviación Civil podrá adherirse al 

presente Acuerdo depositando un instrumento de adhesión ante el Depositario. 

 

Artículo 40 Entrada en vigor 

l. El presente Acuerdo en1rará en vigor a los treinta (30) días a partir de 

la fecha de depósito del tercer .instrumento de ratificación y, posteriormente, 

para cada Parte a los treinta (30) días después del depósito de su instrumento 

de ratificación o adhesión. 
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Por las razones expuestas precedentemente la Comisión de Asuntos 

Internacionales aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de ley. 

 

Sala de la Comisión, 14 de abril de 2016. 

 

 

 ENRIQUE PINTADO 

 Miembro Informante 

 

 

       LUIS LACALLE POU 
 
 
      JORGE LARRAÑAGA 
 
 
     RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
 
 
    PABLO MIERES 
 
    

CONSTANZA MOREIRA 
 
    

   MÓNICA XAVIER 
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ACTA 

Adopción del Acuerdo Multilateral de Cielos Abiertos para los Estados Miembros de Ja 

Comisión Latinoamericana de Aviación Civil (CLAC). 

Punta Cana, República Doiniilicana, 2~5 de noviembre de 2010. 

Los plenipotenciarios de Estados miembros de la Comisión Latinoamericana de 

Aviación Civil (CLAC)) se reunieron con motivo de la celebracióJ1 ·de la XJX Asamblea 

Ordinaria de la CLAC, en Punta Cana, República Dominicana, del 2 al 5 de noviembre de 2010, 

para la firma del Acuerdo Multilateral de Cielos Abiertos para los Estados Miembros de la 
CLAC 

Estuvieron representados y presentaron credenciales y plenos poderes en buena 

y debida forma los Gobiernos de los Estados s iguientes: 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Panamá 

República Dominicana 

Uruguay 

La XIX Asamblea Ordinaria de la CLAC adoptó el texto del Acuerdo 
Multilateral de Cie los Abié11os. 

De conformidad con el Articulo 38 dicho Acuerdo queda abierto a la firma 

durante la celebración de la Asamblea, en lugar y fecha antes indicados y posteriormente en l.a 
sede .la Secretaría de )a CLAC e11 la ciudad de Lima, Perú. 

resolución: 
La Asamblea Ordinaria de la CLAC adoptó pot coüsenso la siguiente 

RESOLUCIÓN Nº.A19-03 

ACüEiU)O MULTJLATERAL DE CIELOS ABlERTOS 
PARA LOS ESTADOS l\.UEMBROSDE LA 

COMlSfON LATINOAMERTCANA'DE AVlACTON CIVIL 

Preámbulo 

Los Gobiernos que suscriben, en adelante "los Estados Partes" o " las Partes" en el presente 
Acuerdo; 

 
27



CONSlDERANDO que la celebración de un acuerdo multilateral sobre transporte aéreo 
ínternacional favorece rá, la cooperación y el desarrollo de los países de la región 
latinoamericana; 

DESEANDO facilitar la expans ión de las oportunidades de los servicios aéreos internacionales 
de los países de la región; 

CONVENCIDOS de la conveniencia de optim.izar los recursos aeronáuticos y la infraestructura 
de la región; 

CONSCIENTES de l'a necesidad de desarl'ollar la industria aeronáutica y de contemplar los 
derechos e intereses de los usuarios; 

EXPRESANDO su vo luntad de coordinar sus políticas aeronáuticas en sus relaciones entre sí y 
con respecto a terceros países y s istemas de integración; y 

AFIRMANDO su compromiso a favor de la seguridad de las aeronaves, los pasajeros, la 
infraestructura y los terceros, así como de la facilitación y la prútección del medio 
ambiente; 

HAN ACORDADO lo siguiente : 

Para los :fines de l presente Acuerdo: 

Artículo 1 
Dcfi niciones 

"Autoridad Aeronáutica" es la entidad gubernamental designada en cada uno de los Estados 
Partes facu ltada para reglamentar el transporte aéreo internacional o su organismo u 
organismos sucesores; 

" Acuerdo" designa el presente Acuerdo y las correspondientes enmiendas; 

''Capacidad" es la cantidad de servicios prestados en el marco del Acuerdo, medida 
general mente por e l núm ero de frecuencias o toneladas de carga ofrecidas en un tn.ercado, 
semanalmente o durante otro período determinado; 

"Convenio'' designa el Convenio sobre Áviac.ión C ivil Inter11aciona[ abie1to para la firma en 
Chicago el 7 de diciembre ele 1944, inc luyendo los Anexos adoptados en virtud de l Artículo 
90 de dicho Convenio, y las eruniendas de los Anexos ó del Convenio en v irtud de los 
Artículos 90 y 94, en la med ida en que los Anexos y las enmiendas hayan llegado a ser 
aplicables para los Estados Partes ; 

" Línea aérea designada" sign ifica una línea aérea que ha sido designada y autori zada de 
confonn idad con e l Artfcu lo 3 del presente Acuerdo; 

"Tarifas" significa los prec ios que deben ser pagados por el transporte de pasajeros, 
equipaje y carga y las condiciones bajo las cuales estos precios se aplican, incluyendo los 
precios y comis iones de las ,1genciás y de otros servicios auxiliares; 

"Territorio", con relación a un Estado, designa l.as áreas terrestres y las aguas territoriales 
adyacentes y e l espació aéreo poi- endina de las mism as, bajo la sobera11ía de dicho Estado; 
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"Serv icio aéreo", "servido aéreo internacional", "línea aérea" y "escala para fines no 
comerciales" tienen la significación que han recibido en el Artículo 96 del Convenio; y 

"CLAC" designa a la Comísíón Latinoamericana de Aviación Civil. 

Artículo 2 
Otorgamiento de derechos 

1 . Cada Parte concede a las otras Pat1es los siguientes derechos para la prestación de 
servicios de transporte aéreo internacional por las líneas aéreas ·de las otras Partes: 

e l derecho de volar a través de .su territorio sin aterrizar; 

el derecho de hacer escalas en su territorio para fines no comerciales; 

el derecho de prestar servicios regulares y no regu:lares de transporte aéreo 
internacional de pasajeros, carga y correo, ya sea separadamente o en combinaci.ón, 
desde puntos anteriores al territoríú de la Parte que designa la línea aérea, vía el 
territorio de esa Parte y puntos intermedios, hacia cualquier punto en el territorio de 
la Parte que ha concedido el derecho y más allá, con plenos· derechos de tráfico de 
tercera, cuarta, quinta y sexta libertad, con el número de frecuencias y e l equi po de 
vuelo que estimen convenientes; 

el derecho de prestar scrvícios tcg1llares y no regulares exclusivos de carga, entre el 
territorio de la Parte que concedió el derecho y cualquier tercer país, pudiendo 
dichos servicios no comprender ningún punto del telTitorio de la Parte que designa 
la línea aérea, con plenos derechos de tráfico hasta la séptima libertad, con el 
número de frccucndas y equipo de vuelo que estimen convenientes; 

el derecho de prestar servicios regulares y no regulares combinados, entre e l 
territorio de la Parte que concedió el derecho y cua lquier tercer país, pudiendo 
dichos servicios no comprender ningún punto del territorio de la Paite que desígna 
la línea aérea., cort plenos derechos de tráfico hasta la séptima libertad, con el 
número de frecuencias y equipo de vue lo que estimen convenientes; 

el derecho de prestar servicios regulares y no regulares de transporte aéreo, 
combinados de pas,üeros y carga, o excJusivos de carga, entre puntos de.! territorio 
de 1a Parte que ha concedido el de recho de cabotaje (octava y n ovena I ibertad); y 

los demás derechos .especificados en el presente Acuerdo. 

2. Cada línea aérea des ignada podrá, en cualquiera o en la tot~lidad de sus vuelos. y a su. 
opción: 

• 

explotar vuelós en una o e11 ajnb1;1s direcciones; 

combinar diferentes números de vuelo en una operación de aeronave; 

explotar servicios a puntos ameriores, intermedios y más allá y puntos en los 
territorios de las Partes en las rutas, en cualquietcombin~ción y en cualquier orden; 

$c'01.,~9n,:..-''!+. 

omitir escalas en cualquier punto o puntos; §~)•'\ 7,"t ' t, 
{!:V"· ~j A'} ~~1~ :~ 
\_;, 8 ~ 

~--~ .~· ,,,·. , ; . ' i ~ _. ,- · ' r. .. · ~ • .. .. · 1 _.,.\ 1 ._! ·~.d ·. _ .. ;f-:,1,,.1 
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rrnnsferir tráfico de cualquiera de sus aeronaves a cualquiera de sus otras aeronaves 
en cualquier punto de las rutas; 

explotar servicios a puntos anteriores a cualquier punto en su territorio, con o sin 
cambio de aeronave o número de vuelo, y ofrecer y anunciar dichos servicios al 
público como servicios directos, adoptando en todos los casos las medidas 
necesarias para asegurar que los consumidores estén plenamente informados; 

hacer .escala en cua lquier ·punto dentro o fuera del territorio de cualquiera de las 
Partes; 

transportar tráfico en tránsito a través del ten-itorio ele cualquiera de las otras Partes; 
y 

combinar tráfico en la misma aeronave, independientemente de su punto de origen; 
sin restricciones geográficas o de dirección y sin perder ningún derecho a 
transportar tráfico concedido en virtud del presente Acuerdo. 

Artículo 3 
Designación y autorización 

l _ Cada Parte tendi·á el derecho de designar tantas líneas aéreas como desee para explotar 
los servicios con ven idos de confo rmidad con el presente Acuerdo y de retirar o modificar dichas 
designaciones. Las designaciones se comunicarán por escrito a las otras Partes por vía 
diplO'mática y al Depositario. 

2. Al rec ibir la correspondiente designación y la sol icitud de la linea aérea designada, en la 
forma y de conformidad con los requisitos prescritos para la autorización de explotación, cada 
Parte otorgará la autorización de explotación apropiada con el mínimo de demoras, a condición 
de que: 

la línea aérea esté constituida en el territorio del Estado Parte que la designa y tenga 
su oficina principal en el territorio de dicha Parte. 

la Línea aérea esté bajo el control normativo efectivo del Estado Parte que la 
designa; 

la Parte que designa la línea aérea cumpla las disposiciones establecidas en el 
Artículo 8 (Seguridad operacional) y el A1tículo 9 (Seguridad de la aviación); y 

la línea aérea designada esté calificada para satisfacer las demás condiciones 
prescritas en virtud de las leyes y los reglamentos normalmente aplicados a la 
explotación de los servicios de transporte aéreo internacional por la Parte que 
examina la o las solic itudes. 

3. Al recibir la autorización de explotacíón mencionada en el párrafo 2, una línea aérea 
designada podrá iniciar la explotación de los servicios convenidos para los cuales ha si.do 
designada, a condición de que cum pla las disposiciones aplicables del presente Acuerdo y las 
normas exigidas por la Parte que ha concedido la autorización. 
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Artículo 4 
Negativa de otorgamiento, revocación y Ji111itadón de la autorización 

l. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte tendrán el derecho de negar las 
autorizaciones mencionadas en el Artículo 3 (Designac.ión y autorización) del presente Acuerdo 
con respecto a una línea aérea designada por cualqµiera de las otras Partes y de revocar y 
suspender dichas autorizaciones, o de imponer condiciones a las mismas, de forma teinporal-o 
permanente: 

en caso de que consideren que la línea aérea no está .constituida en el territorio del 
Estado Parte que la designa y no tenga su oficina principal en el terr.itorio .de dicha 
Parte; 

en caso de que consideren que la líi1ea aérea no está bajo el corttrol normativo 
efectivo del Estado Parte que la designa; 

en caso de que la Parte que designa la línea aérea no cumpla las disposiciones 
establecidas en el Articulo 8 sobre Seguridad Operacional y el Articulo 9 sobre 
Seguridad de la Aviación; y 

en caso de que d.icha líl1ea aérea designada uo este calificada para satisfacer las 
demás condiciones prescritas en virtud de las leyes y los reglamentos normalmente 
aplicados a la explotación de los servicios de transporte aéreo internacional por la 
Parte que recibe la desrgnación. 

2. A menos que sean indispensables medidas inmediatas para impedir la viol ación de las 
leyes y los reglamentos antes mencionados, o a menos que la seguridad operacional o la 
seguridad de la aviación requieran medidas de conformidad con las disposiciones del Artículo 8 
sobre Seguridad Operacional o del Artículo 9 sobre Seguridad de la Aviación,, los derechos 
enumerados en el párrafo l de este Artículo se ejercerán únicamente después que las autoridades 
aeronáuticas efectúen consultas de conformidad con el Artículo 31 (Consultas) del presente 
Acuerdo. · 

Artículo 5 
Aplicación de las leyes 

Las leyes y los réglamentos de cualquiera de las Partes que rigén la entrada y sal ida de su 
territorio de aeronaves utilizadas en sendcios aéreos internacionales, o que regulen la 
explotación y navegación de dichas aeronaves mientras estén dentro de su territorio, se aplicarán 
a las aeronaves de las lineas aéreas designadas de las demás Partes. 

Artícu)o6 
Transito directo 

Los pasajetos, el equipaje, la cargay el correo en tránsito dfrecto no estarán sujetos más que a 
una inspección simplificada. El equipaje y la carga en tránsito d.irecto estarán exentos de 
derechos de aduana y otros derechos similares. 

Artículo 7 
Reconocimientü de certificados 

1. Los certificados de áeronavcgabilidad, los certificados de aptitud y las Ucet1cias 
expedidos o convalidados por cualqu.íet~ de las Partes y vigentes, serán reconocu!.0~·ttfoft!;o

1 
. 

válidos por las demás Pa,tes para explorar los servicios convenidos, a condició11:' d.~Vi¡1Íe.,~~~'} 
'" . ·~3:..~ \) 
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requisitos ele acuerdo con los cual.es se hayan expedido o convalidado dichos certificados y 
licencias, sean iguales o superi ores a las normas mínitnas establecidas en cumplimi.eoto del 
Convenio. 

2. En caso de que los privilegios o las condiciones de las licericias y Jos certificados 
mencionados en e,I párrafo 1 anterior, expedidos por las autoridades aeronáuticas de cualquiera 
de las Pa1tes a una persona o a un a línea aérea designada o respecto de una aeronave utilizada e11 

la explotación de los servicios convenidos, permitan una diferencia respecto de las normas 
mínimas establecidas eh virtud del Convenio y que dicha diferencia haya. sido notificada a la 
Organización de Aviación Civil Internacional (OACI), las demás Partes pueden pedir que se 
celebren consultas entre las autoridades aeronáuticas con miras a aclarar la práctíca de que se 
trata. 

3. No obstante, cada Parte se reserva el derecho de nó reconocer, por lo ·que respecta a los 
vuelos sobre su propio territorio o el aterrizaje en el mismo, los certificados de aptitud y las 
licencias otorgadas a sus nacionales por las demás Pa1tes. 

A,·tículo 8 
Seguridad operacional 

1. Cada Parte podrá solicitar en todo momento la real.ización de consultas sobre las normas 
de seguridad operaciorntl aplicadas por las demás Partes en aspectos relacionados con las 
instalaciones y servicios aeron.íuti.cús, tripulaciones de vuelo, aeronaves y operaciones de 
aeronaves. Dichas consultas se realizarán dentro de los 30 días de presentada la solicitud. 

2. Si después de realizadas tales consultas cualquiera de las Partes llega a la conch1sión de 
qne otra Parte no mantiene y administra de manera efectiva, en los aspectos mencionados en el 
párntfo l , normas de seguridad operacionaJ que satisfagan las normas en vigor de conformidad 
con el Convenio, se inforrnaril a dicha Parte de tales conclusiones y de las medidas que se 
consideren necesarias para cumplir las normas de la OACI. La otra Parte deberá tomar entonces 
las medidas correctivas del caso dentro de un plazo convenido. 

J. De conformidad con el Artículo 16 del Convenio queda convenido, además, que toda 
aeronave exp lotada por o en nombre de una línea aérea de cualquiera de las Partes, que preste 
servicio hac ia o desde el territorio de las den1:ás Partes, podrá, cuando se encuentre en el 
territorio de alguna de estas últimas., set objeto de una inspección por los representantes 
autorizados de esa Pa1te, a condición de que ello no cause den1otas innecesarias a la operación 
de la aeronave. No obstante las obligacio11es mencionadas en el Artículo 33 del Convenio de 
Chicago, el propósito de esta inspección es verificar la válidez de la documentación pertinente 
de la aetonave, las licencias de su tripu !ación y que el equipo de la aeronáve y la condición de la 
miscna se conforman a las normas en vigor establecidas en el Convenio. 

4. Cuando sea indispensable adoptar medidas urgentes para garantizar la seguridad de las 
operaciones de una I ínea aérea, cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar 
inmediata mente Ja autorización de expk>tación de una o varias lft1eas aéreas de cualquiera de las 
demás Partes . 

5. Toda medida tomada por cual.quiera de las Partes de conformidad con el párrafo 4 
anterior, se suspendedt una vez que dejen de existir los motivos que di eron lugar a la adopción 
de tal medida. 

6. Si se determina que cua lquiera de las Partes sigue sin cumpli.r las normas de la OACI 
una vez transcurrido el plazo convenido, a que se refiere el párrafo 2 aritefior, este hecho se 
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notificará al Secretari.o General de .la OACI. También se notificará a este último la solución 
satisfactoria de dicha situación. 

Artículo 9 
Seguridad de la aviación 

l. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el derecho 
internacio1:ial, las Partes ratifican que su obligación mutua de proteger la seguridad de la 
aviación civil contra actos de int~rferencia ilfcita constituye parte integrante del presente 
Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones en virtud del derecho 
internacional, las Partes actuarán, en particular, de conformidad con las disposiciones del 
Convenio sobre las infracciones _y ci_ertos otros actos cometidos a bordo de las aeronaves, 
firmado. en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el Conveniü para la represión dd apoderamiento 
ilícito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de ] 970 y el Convenio para fa 
represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, firmado en Montreal el 23 de 
septiembre de 1971, su Protocolo complementario para la represión de actos ilícitos de v iolencia 
en los aeropuertos que presten servicio a la aviación civil internacional, :firmado en Montreal el 
24 de febrero de 1988, así como con todo otro convenio o protocolo relativo a la seguridad de la 
aviación civil al que las Partes estén adheridas. 

2. Las Partes se prestarán mutuamente toda la ayuda necesaria que soliciten para impedir 
actos de apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y otros actos ilícitos contra la seguridad de 
dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaciones, aeropuertos e instalaciones y servic ios de 
navegación aérea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la aviación civil. 

3. Las Partes actuarán, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las d isposiciones 
sobre seguridad de la aviaci.ón establecidas por la OACI y que se denominan Anexos al 
Convenio; exigi rán que los explotadores de aeronaves de su matrícula, o los explotadores que 
tengan la oficina principal o la residencia permanente en su territorio y los explotadores de 
aeropuertos situados en su territorio, actúen de conformidad con dichas disposi ciones sobre 
segl!ridad de la aviación. Cada .Parte notificará a las demás Partes de toda díferencia entre sus 
reglamentos y métodos nacionales y las normas de seguridad de la aviación de los Anexos. 
Cualquiera de las Partes podrá solicitar en todo momento la realización inmediata de consultas 
con las demás Partes sobre dichas diferencias. 

4. Cada Paiie conviene e.11 que puede ex1g1rse a los explotadores de aeronaves qne 
observen Jas disposiciones sobre seguridad de la aviación qu:e se mencionan ch el párrafo 3) 
anterior, para fa entrada, salida o permanencia en su territorío. Cada Parte se asegurará de que 
en su territorio se aplican efectivamente mi!didas adecuadas para proteger las aeronaves e 
ilispeccionar a los pasajeros, las tripulaciones, los efecto:s personales, el equipaje, la carga y 1os· 
suministros de las aeronaves antes y durante el embarque o la estiba. Cada Parte también 
considerará favorablemente toda solicitud de otra Parte para que adopte medidas especíales de 
seguridad razonables con el fin de afrontar una amenaza determinada. 

5. Cuando se produzca un incidente o una a1nenaza de incidente de apoderamiento .ilícito 
de aeronaves civiles u otros actps ilícitos contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y 
tripulaciones, aeropuertos o instalacio11es y servicios de navegación aérea, las Pa1tes se as istirán 
mutuamente facrlitando las comunicaciones y otras medidas .apropiadas des.ti.nadas a poner 
término, en fonna rápida y segura, a dicho incidente o amenaza. 

6. Cada Patte podrá solicitar que se pérmita a süs autoridades aeronáuticas llevar a cabo 
u~a ~valu~ción en e[ territorio de otra Parte, de las medidas de seguridad que aplican :~~~J;;o,4, 
pte~en _aplica_r, l~s explotadores de aeronaves resp~cto a los v~1elos_ q_ue llegan pr_oce<!$'1}eq;#J~~tr,{;,~ 
temtono de la primera Parte o que salen para el mismo. Las d1sp0s1c10nes admmistr~ rv.4W.{.~Al ~;~ ~ 
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la realizac ión de dichas evaluac iones se adoptarán de común acuerdo entre las autoridades 
aeronáuticas y se aplicarán sin demora a fin de asegurar que las evaluaciones se realizan de 
forma expedita. 

7. Cuando cualquiera de las Partes tenga motivos razonables para creer ·que otra .Parte se 
ha apartado de las disposiciones de este Artículo, la primera .Parte podrá solicitar la realización 
de consultas. Dichas consultas comenzarán dentro de los quince (15) días de recibida dicha 
solicitud de cualquiera de las Partes. En caso de que no se llegue a un acuerdo satisfactorio 
dentro de los quince ( 15). días a partir del comienzo de Jas consultas, esto constituirá motivo 
para negar, revocar o suspender las autorizaciones de la o las líneas aéreas designadas por otra 
Parte, o imponer condiciones a l;:is mismas. Cuando llna emergencia lo justifiq ue, o para impedir 
que con tinúe el incum plimiento de las disposiciones de este Artículo, la prim~ra Parte podrá 
adoptar medidas provisionales en todo momento. 

Artículo 10 
Seg u rielad de los· documentos de viaje 

1. Cada Paite conviene en adoptar medidas para garantizar la seguridad de sus ·pasaportes 
y otros documen tos de viaje. 

2. A este respecto, cada Patte conviene en establecer controles sobre la creac1on, 
expedi.ción, veri ficación y uso legítimos de los pasapo1tes y otros documentos de vi~jc y 
documentos de identidad expedidos por ella o en su nombre. 

3. Cada Parte conviene también en establecer o mejorar los procedimientos para garantizar 
que los documentos de viaje que expida, sean de una calidad tal que no permita que sean 
fácilmente objeto de uso indeb ido y que, además, no puedan alterarse, reproducirse o expedirse 
indebidamente con fac ilidad. 

4. En cumplimiento de los objetivos anteriores, cada Parte expedirá sus pasaportes y otros 
documentos de viaje de conformidad con las normas y recomendaciones del Documento vigente 
de la OACI sobre esta materia. 

5. - Cada Parte conviene, además, en intercambiar información operacional relativa a 
documentos de viaje adulterados o imitados y a cooperar con las otras Partes para reforzar la 
resistencia al fraude en materia de documentos de viaje, incluyendo su adulteración o imitación 
fraudulen ta, el uso de <looumentos de viaje adulterados o imitados, el uso de documentos de 
viaje válidos por impostores, el uso indebido de documentos de viaje auténticos por titulares 
legítimos con miras a cometer un delito, el uso de documentos de viaje vencí.dos o revocados y 
el uso de documentos de viaje obtenidos de modo fraudu.lento. 

Artículo 11 
Pasajeros no admisibles e indocumentados y personas deportadas 

1. Las Partes convienen en estab lecer cot1troles fronterizos eficaces. 

2. A este respecto, cada Parte conviene en aplicar las .normas y métodos recomendados del 
Anexo 9, Facilitación, al Convenio de Chjcago relativos a pasajeros no adnlisibles e 
indocumentados y a personas deportadas a fin de intensificar la cooperación para combatir lá 
migración ilegal. 
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Artícu.Jo 12 
Cargos 1t los usuarios 

1. Ninguna de las Partes impondrá o permitirá que se imponga a las líneas aéreas 
designadas de las demás Partes, cargos o derechos superiores a los que impo.ne a sus propias 
líneas aéreas que explotan servicios internacionales similares. 

2. Los cargos al usuario que impongan los organismos competentes de cada Parte a las 
líneas aéreas de l<ls otras Pattes serán Justos, razonables y no discriminíitorios. 

3. Cada Parte estimulará la celebración de consultas entre los organismos competentes de 
su territorio y las líneas aéreas que utilicen sus servicios e in.staladones, y alentará a unos y 
otros a intercambiar la información que sea necesaria para permitir un exarnen minucioso que 
determine si los cargps son razonables. 

Artículo l3 
Derechos de aduana 

1. Cada Parte, basándose en la reciprocidad, eximirá a una o más líneas aéreas designadas 
de otra Parte, en el mayor grado posible en virtud de sus leyes nacionales, de restricciones sobre 
impo1taciones, derechos de aduana, impuestos indirectos, derechos de inspección y otros 
derechos y gravámenes Iiacionales que no se basen en el c0sto de los servicios proporcionados a 
la llegada, que graven o afecten a aeronaves, combnstibl.e, aceites lubricantes, suministros 
técnicos no durables y repuestos, incluyendo motores, equipos ordinarios de aeronave, 
provisiones de a bordo y otros productos tales como reservas de billetes y cartas de porte a.éreo 
impresos, y a todo material impreso con el logotipo de la empresa y material publicitario 
corriente distribuido gratuitamente por dicha línea aéf'ea designada, destinados a la explotación 
o al servicio de las aeronaves de la línea aérea designada de otra Purtc y que exp lote los 
servicios convenidos. 

2. Las exenciones concedidas en este Artículo se aplicarán a los productos mencionados en 
el párrafo l : 

que se introduzcan en el territorio de una Parte por o en nombre de las líneas aéreas 
designadas de otra Parte; 

que se encue11ttet1 a bordo de las líneas aéreas designadas de una Parte a su llegada 
al territoúo de otra Parte o al salir del mismo; 

que se lleven a bordo de las aeronaves .de las líneas aéreas designadas de una Parte 
al territorio de otra Parte y que estén. destinados. para ser usados en Ia explotación de 
los serv icios convenidos; o 

que dichos productos se utilicen o consuman, entera o parc.ialmente, dentro de l 
territorio de la Parte que otorga la exención, a condición de que su propiedad no se 
transfiera en el territorio de dicha Parte. 

3. El equipo ord'inario de a bordo, así como los materiales y suministros que normalmente 
se hallan a bordo de Ja aeronave de una linea aérea designada de cualquiera de las Partes, sólo 
puedcrt descargarse en el territotio de otra Parte con la aprobación de las autoridades aduaneras 
de dicho territorio. En ese caso, pueden mauteJiersc bajo la vigJlancia de dichas autoridades 
hasta que se reexporten o se adopte otra medida al res·pecto de conformidad con l~ .}li{~itos 

aduaneros. · -f:.f'.r~,. .. ~
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Artículo 14 
Tributos 

l. Las ganancias resu ltantes de la operación de las aeronaves de una línea aérea designada 
en los servicios aéreos internacionales, así como los bienes y servicios que le sean abastecidos, 
tributarán de acuerdo con la legislación de cada Parte. 

2. Cuando exista entte .las Partes ün Acuerdo especial para evitar la doble tributación 
respecto a ingresos y capital, prevalecerán las disposiciones del mismo. 

Artículo 15 
Competcnda leal 

Cada línea aérea designada gozará de u11 trato no discriminatorio y de un entorno de 
competencia sann y leal al explotar rutas en virtud del presente Acuerdo, en el marco de las 
leyes sobre competencia de las Partes. 

Artículo .16 
Capacidad 

I. Cada Parte permitirá que cada línea aétea designada por otra Parte determine la 
frecue ncia y capacidad de lüs servicios de t1·ansporte aéreo internacional que ofrece, basándose 
en cons iderac iones comerciales propias del m:crcado. 

2. N inguna de las Paites I i rn itará unilateralmente el volumen del tráfico, la frecuencia o 
regularidad del serv icio, ni el o los lipos de aeronaves utilizadas por las líneas aéreas designadas 
de cualquiera de las otras Partes, excepto cuando sea necesario por razo11es de aduana, técnicas, 
operacionales o ambientales, de conformidad con condiciones uniformes y compatibles con el 
Artículo 15 del Convenio. 

3. Ninguna de las Partes impondrá a las líneas aéreas designadas de otra Paite un derecho 
de preferencia, una relación de equilibrio, derechos por la no objeción o cualquier otro requisito 
con respecto a la capacidad, frecuencia o tráfico que sea incompatible con los fines del presente 
Acuerdo. 

4. Para hacer cumplir las condiciones uniformes prev istas en el párrafo 2) de este Artículo, 
ninguna de las Partes exigirá a las líneas aéteas de otra P arte que presente para aprobación 
horarios, programas de serv icios no regulares ni planes de operaciones, salvo cuando la 
núrm ativa interna así lo ex ij a y sobre una base no discriminatoria. En caso de que una Parte 
exija la presentación de tales datos, reducirá en lo posible los requisitos y procedimientos de la 
presentación que deben hacer las línei1s aéreas designadas por la otra Patte.. 

Artículo 17 
Tarifas· 

Cada I ínea aérea designad-a fijani sus tarifas para el transporte aéreo, basadas en consideraciones 
comerciales de mercado. La intervención de los Estados Partes se limitará a: 

impedir prácticas o tarifas discrim inatorias; 

proteger a los consumidores réspecto a tarifas excesivamente altas o restrictivas que se 
originen del ab uso de una pos ición dom ina11te; 
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proteger a las líneas aéreas respecto a tarifas artificialmente bajas derivadas de un apoyo o 
subsidiú gubernamental directo o indirecto; y 

requerir, si lo consideran útil, que se registren ante sus autoridades aeronáuticas las tarifas 
que se propongan cobrar las líneas aéreas de las otras Partes desde o hacia su territorio. 

Artículo 18 
Leyes sobre la competencia 

1. Las Paites se infonnarán 1n:utuamente acer,ca de sus leyes, políticas y prácticas en 
materia de competencia y sus modificaciones, y de cualesquiera objetivos concretos que en ellas 
se persigan, que puedan afectar la explotación de los servicios de transporte aéreo con arreglo al 
presente Acuerdo. Identificarán, además, a las autoridades encargadas de su apliéación. 

2. En la medida que lo pennitan sus propias leyes y reglamentos, las Partes prestarán 
asistencia a las líneas aéreas de las demás Partes, indicándoles si determinada práctica propuesta 
por una línea aérea es compatible con sus leyes, políticas y prácticas en materia de competencia. 

3. Las Partes se notificarán 1nutuamente si consideran que puede haber incompatibilidad 
entre la aplicación de sus leyes, políticas y prácticas sobre competencia y las cuestiones 
relativas a la apl.icación del presente Acuerdo. El ·procedimiento .de consulta previsto en el 
presente Acuerdo se empleará, si así lo solicita cualquiera de las Partes, para determinar si 
existe dicho conflicto y buscar los medios de resolverlo o reducirlo al mínimo. 

4. Las Partes se notificarán mutuamente si tienen la intención de iniciar juicio contra la o 
las líneas aéreas de otra Pa,tc, o acerca de l:a iniciación de cualq1,iier acción judicial entre 
particulares con arreglo a sus leyes sobre competencia. 

5. Las Partes procurarán alcanzar un acuerdo durante las consultas, teniendo debidamente 
en cuenta los intereses pertinentes de cada Parte. 

6. En caso de no alcanzar u11 acuerdo, cada Parte, al aplicar sus leyes, políticas y prácticas 
sobre competencia, tomará en. consideración las opiniones expresadas por otra la Parte y la 
cortesía y moderación i11ternacíonales. 

7. La Parte, con arreglo a cuyas leyes sobre competencia se haya iníciado una acción 
judicial entre particulares, facilitará a las demás Partes el acceso al órganojudicial periineilte y, 
si córre:3ponde, proporcjonará información a dicho órgano, Tal inforrnació11 podría inch1it sus 
propios intereses en el .ámbito de las relaciones exteriores, los intereses de la otra Paite que ésta 
ha notificado y, de ser posfüle_, los resulta<fos de cualquier consulta con las demás Partes en 
relación con dicha acción. 

8. Las Pa11es autorizarán, e.n la medtda que .lo permitan sus leyes, _políticas nacionales y 
obligaciones internac ionales, a sus líneas aéreas y nadonales, a revelar a las autoridades 
competentes de cualquiefa de las Partes, información pertinente a la acción relacionada con las 
leyes sobre competencia, a condición de que dicha cooperació11 b revelación no sea contraria a 
sus intereses nac.ionales más importantes. 

Artículo 19 
Conversión de divisas y transferencia de ganancias 

~1,.t.Ac10 
Cada Parte,. d:e conformi~ad con su l:egislación, permjtfrá a las líneas aereas design~1i'esf'a; i fí'i\1~ 
Parte, a péttc1ón, converttr y ti:ansfetir al extranjero, todos los íngresos locales pr@efüe'ntes'ae'f.:> ·~ 
la venta de servicios de transporte aéreo y demás actividades conexas directament{ .,·1irÍ~Li1~~i:_'.::../:...;
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que excedan de las cantidades gastadas localmente, permitiéndose su rápida convers1on y 
transferencia sin restricciones ni discriminación, al tipo de. cambio aplicable a la fecha de la 
sol icitud de conversiót1 y transferencia. 

Artículo 20 
Venta y comercialización de servicios de tra:nsporte aéreo 

Cada Paite, otorgará a las líneas aéreas designadas de otra Parte el derecho de vender y 
comercializar en su territorio servicios de tra11spo1te aéreo internacional, directamente o por 
medio de agentes u otros intermed iarios, a discreción de la línea aérea, incluyendo el derecho de 
establecer oficinas en la red o fuera de la misma. 

Artículo 21 
'Personal no nacional y acceso a servicios locales 

Cada Parte permitirá a las líneas aéreas designadas de otra Parte: 

traer a su territorio y mantener empleados no nacionales que desempeñen funciones de 
direccíón, c.omerciales, técnicas, operacionales y otras especi.alizadas que se requieran para 
proveer servicios de transporte aéreo., de forma compatible cún las leyes y reglamentos en 
materia de entrada, residencia y empleo del Estado Parte que los recibe; y 

emplear los servicios y el personal de toda organización, empresa o línea aérea que trabaje 
en su territorio y esté autorizada a prestar dichos servicios. 

Artículo 22 
Cambio de c1'pacidad 

Una línea aérea designada, operando transporte aéreo internacional, puede en: cualquier punto de 
cua lquier tramo de las rutas convenidas, cambiar s in limitación el tipo o número de aeronaves 
utilizadas, a condición de que el transpol'te m.ás afüi de dicho punto sea una continuación del 
traJJSpo1te desde el territorio ele la Parte que ha designado a la línea aérea y, en la dirección de 
retorno, el transporte a l territo rio de la Parte que ha desígna:do sea una continuación del 
transpone desde rmís allá de ese punto. 

Artíc1tlo 23 
Servicios de ~scala 

l. Con sujec1on a las disposiciones de seguridad operacional aplic'ables, incluyendo las 
normas y métodos recomendados (SARPS) de la OACI ·que figuran en eJ Anexo 6, cada Parte 
autorizará a las líneas aéreas designadas de las demús Partes, a e lección de cada línea aérea, a: 

llevar a cabo sus prnpios servicios de -escala; 

prestar servidos a una o varias Líneas aéreas; 

asociarse con otros para crear una entidad proveedora de servicibs; y 

selecc.ionar entre proveedores de servicios que estén en competencia. 

2. C uand o las normas internas de una Parte limiten o imposibiliten el ejercicio de los 
derechos mencionados precedentemente, cada línea aérea designada deberá ser tratada de forma 
no di scriminatoria en lo concern iente a los servicios de asistencia en tierra ofrecldbs por un 
proveedor o los proveedores debidamente autorizados. 
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Artículo 24 
Compartición de códigos y arreglos de cooperación 

l. Al explotar o mantener los servicios autorizados en las rutas convenidas, toda línea 
aérea designada de cualquiera de las Partes puede concertar arreglos de comercialización tales 
corno operac iones conjuntas, reserva de capacidad o acuerdos de códigos compartidos, con: 

una o varias líneas aéreas de cua lquiera de las Partes; 

una o varias líneas aéreas de un tercer país; y 

un proveedor de transporte 'de superficie de cualquier país; 

a condición de que todas las líneas aéreas en tales arreglos l} tengan la autorización 
necesaria y 2) satisfagan los requisitos normalmente aplicados a tales arreglos. 

2. Las Partes convienen en adoptar las medidas necesarias para asegurar que los 
consumidores estén plenamente informados y protegidos con respecto a los vrre los de código 
compartido efectuados hacia o desde su territorio y que, como mínimo, se proporcione a los 
pasajeros la información necesaria e11 las formas siguientes: 

verbalmente y, si es posible, por escrito en el momento de la reserva; 

en forma escrita en el itinerario que acompaña el billete electrónico, o en cualquier 
otro documento que rernplace éste último, como la confirmación por escrito, 
incluyendo la información sobre las per.so11as con las que puede comunicarse si 
surgen problemas e indicando claramente la línea aérea responsable en caso de 
daños o accidentes; y 

verbalmente por e l personal de tierra de la línea aérea ea todas las etapas del vi~je. 

Artículo 25 
Arrendamiento 

Las lineas aéreas designadas de cada una de las Partes· pueden utilizar aeronaves arrendadas de 
otra empresa, con o sin tripulación, con sujeción a las .leyes y reglamentos de las Partes 
involucradas, a condición de que todas las líneas aéteas participa11tes en tales arreglos tengan .la 
autotización aptopiada y cumplan las disposiciones de los Artículos 8 (Seguridad operacional) y 
9 (Seguridad de la aviación). 

Artículo 26 
ServiciQS .multimodales 

Cada línea aérea designada pt1ede .usar modos de transporte de s uperficie sin restricciones, 
juntamente con el transporte aéreo internaciona'I de pasajeros y carga .. 

Articulo 27 
Sistemas de· res~rva por computadora (SRC) 

Cada Parte aplicará en su te1:r·itorio .los criterios y principios del Códi-go de conduct~ ·t1e)~ r;.04. 
OACl, para la reglamentación . y explotación de lós .s.i'stemas de reserva por computadora(·</) ' r. ~~--

[ • ~·:~ti.-,• v~. 'g ~~ 
r<'. .-< , , • 

.-":' :' '"-1 
\.:. ,' ,. ~ .,t,r p . > ,:;,y . 

I '-/ ,. 
E,.,':: .)r • 
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Artículo 28 
Prohibición de fumar 

1. Cada Parte prohibirá, o hará que sus líneas aéreas prohíban, fumar en todos los vue los 
de pasajeros explotados por sus líneas aéreas entre l0s territorios de las Partes. Esta prohibición 
se aplicará en todos los lugares dentro de la aeronave y estará en vigor desde el momento en que 
la aeronave comienza el embarque de los pasajeros hasta el momento en que completa s-u 
descm barque. 

2. Cada Parte tomará todas las medidas que considere razonable para asegurar el 
cumplimiento, por sus lfoeas aéreas, sus pas~jeros y los miembros de tripulación, de las 
disposiciones de este Articulo, incluyendo la imposición de penas apropiadas por el 
incumplimiento. 

Artículo 29 
Protección al medio ambiente 

Las Partes respaldan la necesidad de proteger el medio ambiente fomentando el desarrollo 
sostenible de la aviación. Con respecto a las ope:racibries entre sus respectivos terrítorios, las 
Partes acuerdan cumplir las normas y métodos recomendados (SARPS) de los Anexos del 
Convenio y las políticas y orientaciones vigentes de la OACI sobre protección del medio 
ambiente. 

Artículo 30 
Estadísticas 

A requerimiento de las autoridades aeronáuticas, las Partes se proporcionarán mutuamente 
estadísticas periódicas o información similar relativa al tráfico transpottado en los setvicios 
con ven idos. 

Artículo 31 
Consultas 

1. · Cualquiera de las Pa11es puede, en cualquier momento, solicitar consultas sobre la 
interpretaci.ón, aplicación, puesta en práctica, enm:ienda o cumplimiento del presente Acuerdo. 

2. Dichas consultas se iniciarán dentro del plazo de treinta [30] días a partir de la fecha en 
que la otra Pa1te reciba una solicitud por escrito, a menos que las Partes conveilgan otra cosa; 

Artículo 32 
Solución de controversias 

1. Si surge una. controversia entre las Paites respecto a la interpretación o aplicación del 
presente Acuerdo, salvo aquell as qHe puedan surgir en relación al Artículo 8 (Seguridad 
Operacional) y al Att ículo 9 (Segurídad de la Aviación), las autoridades aeronáuticas tratarán, 
en primera instancia, de ·solucionarla mediante consultas y negociaciones entre ellas. 

2. Si las Paites no llegan a un acuerdo mediante consultas y negociaciones entre las 
autoridades aeronáuticas, intentarún solucionar la controversia por la vía diplomática. 

3. Si el cliferei1do o controversia subsistiere, los Estados Partes podrátt recurrir .a todos los 
medios de solución de controversias ptevistos en la Cartá de las Naciones Unidas. 

" 1 
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Artículo 33 
Enmiendas 

Cualquiera de las Partes puede proponer al Depositario una o más emniendas a las disposiciones 
del presente Acuerdo. Si es necesario .celebrar negociaciones, la Pa1te que proponga la 
enmienda será sede de las mismas y el Depositario notificará a ]as Partes el lugar y fecha de la 
reunión, a lo menos con sesenta días de anticipación. Todas las .Partes podrán participar en l<_ls 
negociaciones. La o las enmiendas entrarán en vigor únicamente después que hayan sido 
aceptadas por todas las Partes. 

Artículo 34 
Registro en la OACI 

El presente Acuerdo y toda enmienda al mismo serán registrados por e l Depositario en la 
Organización de Aviación Civil Internacional. 

Artículo 35 
Dcnunda 

1. Cnalquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo dando aviso por escrito cle 
la denuncia al Depositario, quien dentro de los diez (10) días de recibid.t l~ notificación de la 
denuncia notificará a las otras Partes. 

2. La denuncia se hará efectiva doce ( 12) meses después de que el Depositario reciba el 
aviso, a menos que la Parte que denuncia retire su aviso mediante comunicación escrita enviada 
al Depositario dentro del período de 12 meses. 

Artículo 36 
Depositario 

1. El ori ginal del presente Acuerdo será deposítado ante la Comisión Latinoamericana de 
Aviación Civil (CLAC), que será el Depositario del ptesenteAcuerdo. 

2. . El Depositario enviará copias certificadas del Acuerdo a todas las Partes en el Acuerdo 
y a todos los Estados que puedan ulteriormente adherirse al mismo, esto es, a todos los E'stados 
dela CLAC. 

Después de la entrada en vigór del pt~sente Acuerdo, eJ Depositario envia rá al Secretario 
General de las Naciones Unidas una copia fiel certificada del presente Acuerdo para fines de 
registro y publicación de conformidad con el Artículo l02 de la Ca1'ta de la.s Naciones Un(das; y 
al Secretario Genera l de la Organ izaci'ón de Aviación Civil Internacíonal, d'e conformidad con el 
Artículo 83 del Convenio. E l Depositario deberá, asimi·smo, enviar a dichos funcionarios 
internacionales copia fiel certificada de toda enmienda que entre en vigor. 

El Depositario deberá poner a disposición de las Partes copia de toda decisión o fallo arbitral 
emitido de conformidad eón e l Artícu lo 32 (Solución de controversias) del presente Acuctdo. 

El presente Acuerdo admite reservas. 

Articulo 37 
.Reservas 

EO (', t··,.c...· , .... ;,.. , . , ..,,.,,..,.wr.-.:.·.,.t , t,1_ .. 1~J .. , .- .-:To . · P¡'GºI" ·., 
' ' , ·_. ;':.. - ' · _ · :·, ' . ... · '-,;. 'f. . l\11-U.. 
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Artículo 38 
Firma y ratificación 

1 . El presente Acuerdo estará abierto para la firma de los Gobiernos de los Estados de la 
Comis ión Latinoamericana de Aviación C ivil. 

2. El presente Acuerdo estará stúeto a ratificación. Los instrumentos de ratificación ~e 
depositarán ante el Depositario. 

Artículo 39 
Adhesión 

Una vez que el presente Acuerdo entre en vigor, todo Estado que sea miembro de .la Comisión 
Latinoamericana de Aviación C ivil podrá adherirse al presente Acuerdo depositando un 
instrumento de adhesión ante el Depositario. 

Artículo 40 
Entrada en vigor 

l. El presente Acu erdo en1rará ~n vigor a los treinta (30) días a partir de la fecha de 
depósito del tercer .instrumento de ratificación y, posteriormente, para cada Parte a los treinta 
(30) días después del depósito de s u instrumento de ratificación o adhesión. 

2. El Depositario informará a cada Parte de la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo. 

HECHO en Punta Cana, República Dominicana, a 4 días de nov iembre de 2010, en idiomas 
español, portugués e ing lés y suscriro, en la fec ha, poi- los siguientes Estados Miembros: 

ESTADO FIRMA FECHA 

Chile 

Colon1 bia 

Costa Ríca 
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Panamá 

5 /.¡r; V. r;2_{) I O 

Uruguay 

RESOLUCIÓN Nº A 19-15 

CONSIDERANDO lo dispuesto en el Convenio de Viena sobre el Derecho de los Tratados que 
admite en su Articulo 25, la pos ibilidad de la aplicación anticipada de un Tratado que ha 
sido firmado, 

Los Estados signatarios resuelven aplicar provisionalmente las disposiciones de l Acuerdo 
Multilateral de Cielos Abiertos para los Estados Miembros de la CLAC. 

ESTADO FIRMA FECHA 

Chile 

Colombia 
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Costa Rica 

Panamá 

República 
Dominicana 

Uruguay 

-·- ····---~-----
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